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H:<:9B=E9BOPE!?N ?M:=:DK, 
 
 ?M=!FN?Q установить на основе общего согласия единообразные принципы и правила 
в целях: 
 
 а) повышения безопасности международных перевозок опасных грузов по внутренним 

водным путям; 
 
 b) эффективного содействия охране окружающей среды посредством предотвращения 

загрязнения вследствие аварий и происшествий в ходе таких перевозок; и 
 
 с) облегчения транспортных операций и содействия развитию международной торговли, 
 
 ?REMBN, что наилучшим способом достижения этой цели является заключение соглашения, 
заменяющего "Европейские предписания, касающиеся международной перевозки опасных грузов по 
внутренним водным путям", 
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Правила, прилагаемые к настоящему Соглашению 
 
1. Правила, прилагаемые к 
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Запрещение перевозок, условия перевозки, контроль 
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2. Каждая Договаривающаяся сторона сохраняет право выдавать специальные разрешения на 
международную перевозку танкерами опасных грузов, транспортировка которых танкерами не 
разрешается согласно предписаниям прилагаемых Правил, относящимся к перевозке, при 
условии соблюдения предусмотренных в прилагаемых Правилах процедур, касающихся 
специальных разрешений. 

 
3. Договаривающиеся стороны сохраняют право разрешать в следующих случаях международную 

перевозку опасных грузов на борту судна, не удовлетворяющего требованиям, установленным 
в прилагаемых Правилах, при условии соблюдения процедуры, предусмотренной в 
прилагаемых Правилах: 

 
 а) в случае использования на борту судна материалов, устройств или оборудования, либо 

применения на борту судна определенных конструктивных решений, либо определенных 
мер, иных, чем те, которые указаны в прилагаемых Правилах; 

 
 b) в случае судна с техническими новшествами, представляющими собой отклонения от 

положений прилагаемых Правил. 
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Переходные положения 
 
1. Свидетельства о допущении и другие документы, составленные согласно требованиям Правил 

перевозки опасных грузов по Рейну (ППОГР), Правил перевозки опасных грузов по Дунаю 
(ВОПОГ-Д) или национальных правил, основанных на Европейских предписаниях, 
касающихся международной перевозки опасных грузов по внутренним водным путям, 
содержащихся в приложении к резолюции № 223 Комитета по внутреннему транспорту 
Европейской экономической комиссии, либо на варианте этих Предписаний с поправками, 
применявшимся на дату введения в действие прилагаемых Правил в порядке, предусмотренном 
в пункте 1 статьи 11, остаются действительными до истечения срока их действия на тех же 
условиях, в частности в отношении их признания другими государствами, которые 
существовали до даты введения в действие прилагаемых Правил.  При этом такие 
свидетельства остаются действительными в течение одного года с даты введения в действие 
прилагаемых Правил, если срок их действия истекает в этот в  истео грлррш грлрршлыирлзц д ЦС
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Применение других правил 
 
  На перевозки, подпадающие под действие настоящего Соглашения, продолжает 

распространяться действие местных, региональных или международных предписаний, 
применимых в целом к перевозкам грузов по внутренним водным путям. 

 
 

<AB9B III 
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Договаривающиеся стороны 
 
1. Государства - члены Европейской экономической комиссии, на чьей территории находятся 

водные пути, кроме тех, которые образуют прибрежные маршруты, входящие в сеть водных 
путей международного значения, согласно определению Европейского соглашения о 
важнейших внутренних водных путях международного значения (СМВП), могут стать 
Договаривающимися сторонами настоящего Соглашения путем: 

 
 a) его окончательного подписания; 
 
 b) сдачи на хранение документа о ратификации, принятии или утверждении после его 

подписания под условием ратификации, принятия или утверждения; 
 
 c) сдачи на хранение документа о присоединении. 
 
2. Настоящее Соглашение открыто для подписания до 31 мая 2001 года в Канцелярии 

Исполнительного секретаря Европейской экономической комиссии в Женеве.  После этой даты 
оно будет открыто для присоединения. 

3. Документы о ратификации, принятии, утверждении или присоединении сдаются на хранение 
Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 

 
 

?7,7T8 UU 
 

Вступление в силу 
 
1. Настоящее Соглашение вступает в силу После 
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 Прилагаемые Правила вводятся в действие с той же даты.  Если срок, указанный в пункте 1 в 
отношении введения в действие прилагаемых Правил еще не истек, то они вводятся в действие 
по истечении такого срока. 

 
  

?7,7T8 U2 
 

Денонсация 
 
1. Любая Договаривающаяся сторона может денонсировать настоящее Соглашение путем 

направления письменного уведомления Генеральному секретарю ю
гдлддцпплпхшп д ЦС
д Цc
илЦj
яЦЦр р Цf
гышвЦf
г�мдзьгценноЦС
гдлддыр Любе
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Наций о том, что настоящее Соглашение не распространяется на определенные 
внутренние водные пути на его территории, при условии, что такие водные пути не 
входят в сеть водных путей международного значения, согласно определению СМВП.  
Если такое заявление сделано после того, как государство окончательно подписало 
настоящее Соглашение или сдало л  сдашюж ЦС
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Оговорки 
 
1. Любое государство может при окончательном подписании настоящего Соглашения или при 

сдаче на хранение своего документа о ратификации, принятии, утверждении или 
присоединении сделать заявление о том, что оно не считает себя связанным статьей 15.  Другие 
Договаривающиеся стороны не являются связанными статьей 15 по отношению к любой 
Договаривающейся стороне, сделавшей такую оговорку. 

 

*
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 c) предложения и решения, касающиеся рекомендации о признании классификационных 
обществ или отзыва такой рекомендации, принимаются в соответствии с процедурой, 
предусмотренной в пункте 4 статьи 20; 

 
 d) 
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Процедура внесения поправок в прилагаемые Правила 
 
1. Поправки к прилагаемым Правилам могут вноситься по предложению любой 

Договаривающейся стороны. 
 
 Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций также может предлагать поправки, 

направленные на приведение прилагаемых Правил в соответствие с другими международными 
соглашениями, касающимися перевозки опасных грузов, или Рекомендациями Организации 
Объединенных Наций по перевозке опасных грузов, а также поправки, предложенные 
вспомогательным органом Европейской экономической комиссии, обладающим компетенцией 
в области перевозки опасных грузов. 

 
2. Любая предлагаемая поправка к прилагаемым Правилам в принципе представляется на 

рассмотрение Комитету по вопросам безопасности, который передает принятые им проекты 
поправок Административному комитету. 

 
3. По прямой просьбе 
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Просьбы, сообщения и возражения 
 
 Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций информирует все 

Договаривающиеся стороны и все государства, упомянутые в пункте 1 статьи 10 настоящего 
Соглашения, о любых просьбах, сообщениях или возражениях в соответствии со статьями 19 
и 20 выше, а также о принятии и дате вступления в силу поправок. 

 
?7,7T8 22 

 
Конференция по пересмотру 

 
1. Независимо от процедуры, предусмотренной в статьях 19 и 20, любая Договаривающаяся 

сторона может путем письменного уведомления Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций обратиться с просьбой о созыве конференции в целях пересмотра 
настоящего Соглашения. 

 
 Конференция по пересмотру, на которую приглашаются все Договаривающиеся  



- 13 - 

?7,7T8 23 
 

Депозитарий 
 
  Депозитарием настоящего Соглашения является Генеральный секретарь Организации 

Объединенных Наций. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9 IH:?M:9!=!DE! R!<: нижеподписавшиеся, должным образом на то уполномоченные, 
подписали настоящее Соглашение. 

 
?:9!=C!D: " G&.&"& двадцать шестого мая двухтысячного года в одном экземпляре 

на английском, немецком, русском и французском языках в случае текста самого Соглашения и 
на французском языке в случае текста прилагаемых Правил, причем все четыре текста самого 
Соглашения являются равно аутентичными. 

 
Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций предлагается подготовить 

перевод прилагаемых Правил на английский и русский языки.   
 

Генеральному секретарю Центральной комиссии судоходства по Рейну предлагается 
подготовить перевод прилагаемых Правил на немецкий язык. 
 

_______________ 
 


